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B. REVIEW OF LITERATURE 

 Before we proceed to the study, the writer will give the idea of each keywords from 

the previous studies which closely similar to the type of analysis in the study.   

1. Bilingualism/ Multilingualism 

When we talk about bilingualism/ multilingualism, it is not only in terms of language, 

but also the cognitive aspects (Austin, Blume, & Sanchez, 2015). However, the study will 

focus in the terms of language. According to Bloomfield (1933), bilingual should possess 

“native-like control of two or more languages” (p. 55). The phenomenon of people having 

more than one code is called bilingualism or multilingualism (Wardaugh, 1986). To clarify 

the term bilingual or multilingualism, Spolsky (1998) defines a bilingual as “a person who 

has some functional ability in the second language” (p. 45). This may vary from a limited 

ability in one or more domains, to very strong command of both languages. 

 Another definition proposed by Hamers and Blanc (1987), define bilingualism as “the 

state of a linguistic community in which two languages are in contact with the result that two 

codes can be used in the same interaction and that a number of individuals are bilingual” (p. 

45). In addition, Gumperz & Hernandes-Chavez (1971) also mentions that bilingual people 

usually use their own idioms for in-group communication and the common language for their 

interaction and communication with outsiders (p. 222). In this case, the bilinguals have a 

repertoire of domain-related rules of language choice (Spolsky, 1998), meaning that 

bilinguals are able to choose which language that they are going to use. 

In addition, Hoffman (1991) mentioned three reasons why someone becomes 

bilingual, namely membership, education, and administration. The example of membership 

reason is the use of French by all European aristocracy to signal the membership of the elite. 

The example of education and administration reason is the use of English by Indonesians, 

Scandinavians, Germans, and Dutches in discussing their technologies, academics, or 
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business. In many countries and communities, bilingualism is a normal requirement for daily 

communication and not a sign of any particular reason. 

2. Code 

As Wardaugh (1986) stated that bilingualism is the use of more that one code, a code 

is a system that is used by people to communicate with each other. When people want to talk 

each other, they have to choose a particular code to express their feeling. According to 

Stockwell (2002), a code is “a symbol of nationalism that is used by people to speak or 

communicate in a particular language, or dialect, or register, or accent, or style on different 

occasions and for different purposes” (pp. 8-9). Similarly, Wardaugh (1986) also maintains 

that a code can be defined as “a system used for communication between two or more parties 

used on any occasions” (p. 101). When two or more people communicate with each other in 

speech, we can call the system of communication that they employ a code. Therefore, people 

are usually required to select a particular code whenever they choose to speak, and they may 

also decide to switch from one code to another or to mix codes, sometimes in very short 

utterances and it means to create a code. 

Meanwhile, Poedjosoedarmo in Rahardi (2001) states that code can be defined as a 

speech system and the application of the language element which has specific characteristic 

in line with the speaker’s background, the relationship between the speaker and interlocutor 

and the situation      (pp. 21-22). 

3. Lexical Borrowing 

 According to Daulton (2012), lexical borrowing is the adoption of words or even large 

sets of vocabulary items from another language or dialect. In addition, in lexical borrowing 

we can adopt or adapt lexical items, roots and affixes, sounds, collocations, and grammatical 

processes (Hoche, 2005) 

4. Code-mixing 
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After defining “code”, at last the phenomenons of bilingualism results in the 

occurrence of code switching and code-mixing. According to Wardaugh (1986), it occurred 

when a speaker requires a particular code, in order to switch or mix one code to another and 

even create a new code in process (p. 101). Hoffman (1991: 104) then, maintains that code-

mixing is the switches occuring within a sentence. The example is the mixing between Malay 

– English :  

“This morning I hanter my baby tu dekat babysitter tu lah.” 

(This morning I took my baby to the babysitter.) 

          Stockwell (2002 : 137) 

 

5. Types of Code-mixing 

 According to Muysken (2000), there are three types of code-mixing. Those types are 

Insertion, Alternation, and Congruent Lexicalization. 

1. Insertion is the insertion of material (lexical items or intire constituents) from one 

language into a structure from the other language. Myers-Scotton (1993) as cited in Muysken 

(2000) defines that  insertion views the constraints in terms of  the structural  properties of 

some base or language structure. An example taken from Muysken (2000 , p. 5) is: 

  (1) Yo anduve in a state of shock por dos dias. 

           “I walked in a state of shock for two days”. 

(Spanish/English: Pfaff 1979:269) 

With insertion, there is embedding. The English prepositional phrase is inserted into 

an overall Spanish structure. Insertion is a kind to (spontaneous) lexical borrowing, which is 

limited to one lexical unit. 

Figure 1 below shows the structure of an insertion; 
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Figure 1. Structure of Insertion (Muysken, 2000 , p. 7) 

 

       A          B             C 

      

       a                   b            c 

 In this situation, a single constituent B (with words b from the same language) is 

inserted into a structure defined by language A, with words a from that language. 

2. Alternation occurred between structures from languages. According to Poplack 

(1980) in Muysken (2000), this mixing in terms of the compatibility or equivalence of the 

languages involved at the switch point. In this perspective code-mixing is a kind to the code 

switching of codes between turns or utterances. An example taken from Muysken (2000, p. 5) 

is: 

 (2) Andale pues and do come again. 

      “That’s all right then. And do come again.” 

(Spanish/English: Gumpers and Hernandez-Chavez 

1971:118) 

In the case of alternation, there is a true switch from one language to the other, 

involving both grammar and lexicon. In the example, there is no reason to assume that the 

Spanish first segment is embedded in the English second segment or vice versa. 

 Figure 2 below shows the structure of an Alternation. 

Figure 2. Structure of Alternation (Muysken, 2000, p. 7) 

           A           B 

 

 

       a    b 
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 In this situation, a single constituent A (with words from the same language) is 

followed by a constituent from language B (with words from that language). The language of 

the constituent dominating A and B is unspecified). 

3. Congruent lexicalization is a shared of material from different lexical inventories 

into a shared grammatical structure. As stated by Labov (1972) and Trudgill (1986) as cited 

in Muysken (2000), the notion of congruent lexicalization underlies the study of style shifting 

and dialect or standard variation. An example taken from Muysken (2000, p. 5) is: 

(3) Weet jij [whaar] Jenny is? 

      “Do you know where Jenny is?” (Dutch: waar Jenny is) 

      (English/Dutch: Crama and Van 

Gelderen 1984) 

 The sequence where Jenny is could as easily be English in structure as Dutch. 

Futhermore where is close to Dutch waar (particular when pronounced by bilinguals), Jenny 

is a name in Both languages, and is is homophonous. 

 Figure 3 below shows the structure of a Congruent Lexicalization. 

Figure 3. Structure of Congruent Lexicalization (Muysken, 2000, p. 8) 
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         a                            b                                  a                              b 

 In this situation, the grammatical structure is shared by languages A and B, and words 

from languages a and b are inserted more or less ramdomly. 


